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Abstract 

The present research, adopting a Cognitive  Linguistic approach and based on Lakoff and   Johnson’s theory 

of conceptual metaphors, investigates the conceptualization manner of "positive and negative interpersonal 

interactions" domains in three languages of English, Farsi and French. Defining the degree of embodiment, 

investigating role of image schemas and significance of the lived experience in shaping meaning constitutes 

the research objectives. 60 idiomatic expressions in subdomains of “annoyance & affection”, including 20 

items in each of three languages, form the dataset. Findings affirm significant role of “body” and 

fundamental effect of speakers’ sensory-motor embodied experiences in formations of metaphors. High 

frequency of similar conceptual metaphors and identical image schemas across three languages, reflect 

cross-cultural and universal nature of the “annoyance and affection” concepts as subdomains of "negative 

and positive interpersonal actions. Results confirm Lakoff’s (2012) claims regarding role of the most 

primary human experiences in shaping basic moral metaphors. Moreover, influence of the “environment 

and cultural context” on “embodied language” can be presented under the notion of “embodied culture” 

and “cutural identity”: Anciant civilization of Persia, history of wars, resistances and Persian mystical 

literature have oriented surface structure of Farsi language toward a higher degree of employing BALANCE 

and PART-WHOLE image schemas in inspiring a conservative analytical approach. Role of French 

Existentialism movements and action-oriented culture of English-speaking communities is considered 

effective in use of PATH Schema and an agentative identity. Individual-oriented lifestyle of the Anglo-

Saxons, predecessors of the English, elicits SURFACE schema and more personal autonoumy in its 

speakers.   

 

1. Introduction 

According to theory of “embodiment” proposed by Lakoff and Johnson (1987), linguistic and cognitive 

structures stem from sensorimotor experience and human interaction with world. As Johnson (2024) notes, 

“mind and body form a single union which constructs meaning through interaction with environment” 

(2024). Consider the following examples: three moral-domain idioms of “eating from someone’s hand”  کسی

 grasp somebody in one’s fist” and “tenir qqn sous sa coupe= hold somebody under one’s = را در مشت  داتت  

cup” in three languages of English, Farsi and French, conceptualize notion of “annoyance” through various 

images: English= individualistic, interactional control via SURFACE schema, Farsi= referring to severe 

physical control and oppression via CONTAINMENT schema, French conceptualizes power hierarchies of 

French social and political system via VERTICAL DIRECTION schema. Therefore, a cross-linguistic 

analysis of moral metaphors just like above examples, can reach us to a holistic interpretation of effect of 

“environment” on “embodied language” to consolidate international somehow contradictory linguistic 

expressions according to various “embodied cultures”. Grounded in theory of embodied language, this 

study investigates how English, Persian and French languages conceptualize moral notions such as 

“annoyance & affection” and what these conceptualizations reveal about moral viewpoints of each culture. 
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2. Literature Review 

Weakness of many domestic studies based on Lakoff and Johnson’s (1987) framework, can be attributed 

to their restricting scope of analysis to mere decomposition of linguistic elements while overlooking role 

of language sociology, culture and environment on formation of embodied idiomatic expressions and 

language parts. Such reductionist approach to language will fail to associate language surface structure to 

macro-structures of context and cannot account for various viewpoints elicited through languages, 

internationally. 

3. Research Methodology and Theoretical Framework 

Present study in cognitive linguistics, based on Lakoff and Johnson’s (1987) and Lakoff and Feldman’s 

(2012) theories of image schemas and NTL2, adopts a descriptive-analytical approach.  Data includes sixty 

idiomatic expressions, twenty from each of three languages: English, Farsi and French, within two semantic 

domain of “affection & annoyance”. Three languages are purposefully selected as they all belong to Indo-

European family of languages but stem from different branches, allowing for a focused investigation of 

“environmental variations” as a major cultural variable influencing embodied conceptualization.  

4. Discussion and Analysis 

 Final table for both domains of “annoyance & affection” is as follows: 

Table 1. Percentage of Employing Each Image Schema in Each Language and Totally 

Total French Farsi English Image Schema 

24.78 33.32 33.36 33,32 Force 

16.55 31.65 36.65 31,65 Containment 

16.31 31.30 38.10 33.55 whole-Part  

11.75 40.68 22.24 37.08 Path 

10.35 29.92 33.32 30.65 Link 

9.97 29.17 45 25.84 Balance 

9.09 18.98 11.47 22.56 Surface 

6.50 45 22.50 32.50 Direction 

 

In this study, FORCE schema emerged as most dominant conceptual pattern for understanding “annoyance” 

and “affection” across English, Farsi and French. Subschemas of FORCE such as inserting power and 

compulsion to transfer concept of “annoyance” in idioms such as “pain in neck, headache, break someone’s 

leg” in three languages and other subschemas such as power insertion, attraction and hindrance, 

conceptualize both related notions efficiently. Equal percentage of all languages, 33.32% in making use of 

FORCE image schema, highlights vital role of power relations and force interactions in human cognition 

to illustrate related abstract concepts.  

Cultural variations= various language surface structures in three languages= different cultural 

identities 

Container image schema as  second most employed tool, shows how mind perceives and transfers  emotions 

as things which can be inserted in or excluded from a specific container as since “body skin“ acts as basic 

borderline of mind and language to conceptualize meanings through. Greater percentage of this pattern in 

Farsi, reflects tensions and pressures on Farsi-speaking language community who get full of emotions on  

state of intolerance: “Empty  heart’s gland on somebody  دق دلی چیزی را ستتک کستتی  کلی ککد” is an idiom in 

Farsi representing “anger” in shape of a full container, waiting to get released. 

 
2. Neural Theory of Language (NTL) 



 

 

Part-whole image schema ranked the third, is main pattern to improve “embodiment” of languages. In fact, 

meaning stems from a part, which can be a body organ, and then extended to an overall entity. “hand/arms, 

ears, hearts/blood, neck/head, teeth” across three languages are considered as symbols of “accept, empathy, 

love, affection, annoyance, oppression”. High percentage of employing it in Farsi refers to an analytic 

judgmental culture where people interprets feelings and intangible concepts through visible, detailed bodily 

actions and moral introspection.  

PATH image schema ranks fourth overall, with highest frequency observed in French and English. Consider 

idioms “to be carried away by love” in English and “etre emporte par l’amour= carried by love” and “   ستک

-not distinguishing head from foot”; first two languages, under influence of western action =از پک نشتتتتک   

oriented culture, conceptualize “love” as a dynamic, forward-moving force. In contrast, Farsi portrays it as 

a source of confusion and emotional imbalance, reflecting BALANCE and PART-WHOLE schema.  

High frequency of BALANCE schema in Persian suggests that cultural context of Farsi speaking 

community, with a millennia-long civilization, promotes a restrained, conservative and self-controlled 

mindset, where emotional expressions whether “anger, annoyance” or “love, affection” is often suppressed 

in favor of maintaining social harmony and personal dignity (  دندا  به جگکگذات = put teeth on liver).  

SURFACE image schema is ranked higher in English and French English and French speaking 

communities, shaped by western individualism, conceptualize emotions (and love, more specifically) as 

external forces, acting upon individual. English idioms “eat out of someone’s hand” and “Be hot under 

collar,” relates “body surface” to “control and anger” as well.  

Application of DIRECTION image schema across three languages indicates that humans resort to spatial 

orientations to conceptualize emotional relationships and French and Farsi language makes most extensive 

use of such imagery. French idioms such as “toujours sur le dos de qqn= always on someone’s back” evoke 

hierarchical spatial orientation to signify dominance and harm within cultural and political context of 

French. Islamic and mystic beliefs of Persian culture in associating  “affection and positive attributes” with 

“right” and  modest “low” direction and  reverse is as well, noticeable in many Farsi expressions. 

 

Cultural similarities= similar language surface structures in three languages= similar viewpoints 

This study, focusing on formal structures of idiomatic expressions in conveying same conceptual meaning 

across three languages, has identified a list of fully or partial cross-cultural and universal conceptual 

metaphors (Kovecses, 2018) and as well identical cogs in domains of “annoyance and affection”. Lakoff 

(2012) identifies two basic components underlying metaphoric thought: 1. Primary conceptual metaphors 

and 2. Cognitive primitives (cogs) or image schemas, which are fundamental component of metaphors. 

Consider the following universal conceptual metaphor: “to welcome somebody with open arms, hands or 

hug” in three languages which is composed of similar primary metaphor of “acceptance is open” and one 

cognitive primitive (image schema) of “containment” in all languages, involving one abstract source 

domain of “closeness” and target domain of “acceptance” which are mapped on each other when gestalt 

node on neural path confirms such mapping in relevant concept and then the final metaphor is formed. This 

metaphor consists of some other primary metaphors which includes "PATH, PART-WHOLE, LINK and 

FORCE" image schemas in three languages, as well which all of  them must be confirmed by gestalt node 

of the neuron first and then, the main metaphor turns into existence. 

5. Conclusion  

Results of this study confirms significant role of “embodied individual experiences in cultural contexts” 

which highlights the notion of “embodied culture” in shaping conceptual metaphors of two domains of 

“affection and annoyance” in three languages. First, analyses demonstrate that “embodiment” is 100% 

present in source domain of all image schemas. Therefore,  results are in line with Johnson’s viewpoint on 

how “meaning” is shaped through embodiment, then it is embedded in environment, enacted by speakers, 

meaning is extended into  world, it is emotional, evolutionary and exaptive (2024).  



 

 

Secondly, it proves the inevitable role of “environment and cultural context” on construction of language 

surface structure and cultural identity which forms a dialectical interaction of “environment- embodied 

language-mindset” and affirms Johnson’s statement on how mind and body form a union interacting with 

environment (2024). Based on results of this research, action-oriented, pragmatic setting of English and 

Existentialist movements of French sets a dynamic western culture, which affects language and French 

structures to involve PATH image schemas and contribute to more agentive identity of speakers. Moreover, 

individualistic, self-centered lifestyle of Anglo-Saxons is reflected on English structure to include 

SURFACE schema and elicits more personal autonomy in its speakers. On the other hand, conservative 

analytic culture of Persia under the influence of its mystic literature, history of wars and valuation of 

“resistance” inspires idiomatic illustrations in line with BALANCE, PART-WHOLE and 

CONTAINMENT schemas.  

However, high number of universal and cross-cultural metaphors found in two domains of “affection and 

annoyance” covering 14 out of 20 expressions, indicates that human bodily experiences for concepts of 

“annoyance and affection”, are highly rooted in very primary habits of mankind. Cross-cultural embodiment 

leads to convergence of conceptual metaphors, primary metaphors and image schemas (cogs) across three 

languages. With regards to  contradictory results achieved; 6 out of 20 universal metaphors in analyzing  

dataset “betrayal and honesty” in an identical study by Mohammadi (2024), and following Kovesces’s 

(2018) classification, metaphors “annoyance and affection” are considered universal and idioms “betrayal 

and honesty” are distinguished as “cultural” since  former emotional concepts are such basic which can be 

illustrated based on primary embodiment of all mankind but the latter moral notions depend on cultural 

rituals to be portrayed. 
Kay Words: Cognitive Linguistics, Image Schemas, Cultural Distinctions, Conceptual Metaphors, 

Embodiment. 



 

 

فردی مثبت  های بین"کنش دو حوزۀ مفهومیفرهنگ بدنمند: تحلیل بازنمایی استعاری 
شناسی شناختیانگلیسی، فارسی و فرانسوی از دیدگاه زبان سه زبان درو منفی"   

 ORCID ID: 0009-0008-5272-2765 .    شناسی، واحد علوم و تحقیقات، دانشگاه آزاد اسلامی، تهران، ایراندانشجوی دکتری زبان : نرگس محمدی
 شناسی، دانشکده ادبیات و علوم انسانی، دانشگاه تهران، تهران، ایران. دانشیار گروه زبان:  3*زهرا ابوالحسنی چیمه

ORCID ID: 0000-0001-5834-8649 
 شناسی، واحد علوم و تحقیقات، دانشگاه آزاد اسلامی، تهران، ایران.  استادیار گروه زبان: مهناز کربلائی صادق 

ORCID ID: 0000-0001-6044-1797 
 

   چکیده

زو حواز مفهوما  های مفهوما لیداف و جارسررو   ب  بی ررا ربوز  اار ارا  ا رران ریبرا ا ررر ای  شررسا ررا شررسابرا و  بپژوهش حاضررب  ا یوردبز ا ا 
رقش      بی رررامیزا   در سدیت یین  پبزااز.  زی اصررراتحان کسارا  رررب ا ا  ار فیسرررا  فای رررا و فبارسررروی ما  فبزی مثبت و مسفا"های  ین"کسش

اصرات  کسارا زی   60شروز.  تبقیق مبسرو  ما  تأثیب عام  "مبیط " اا اهدافتبت   اگیبی م سزی شرد و اه یت تجب ا ارسررب    های تصروربیطبحوای 
ررارج  یار ب    زهسد.های ارن پژوهش یا تشرردی  مازاز   زی  ررب ا ا  ا اربمج وعا م سارا "مببت و اذرت"    فبزی مثبت و مسفا"های  ین"کسش  حواززو  

های ردسرا  زی  رب مشرا ب  ا طبحوای   هایو آمای  الای ا رر ای   ها  وز ا رر ای گیبی  تجب یان حسرا حبکرا  روسویا  زی شرد  تأثیب د  و    بجسررارقش 
ریبران   شروز. ررارج ارا مرفاون مبسرو  مایغ   ت ارزان فبهس ا مبیاا زی  رب جام ا اشر ولا  مفاهی  "اذرت و مببت" عفاا ا   رشرار ب جها 

عام  "مبیط و  افت   تأثیبر ارد. اا طبف زر ب  ما تأریدپارب یا    مفهوما ابتقاهای  گیبی ا ر ای ی زی شد لیداف مبسا  ب رقش تجب یان روسرین  شب
هرا و از یران عبفرارا  هرا  مقراومرتد: ت رد  کهن اربا   ترایرج جسردجراررگس  فبهس او هوررتتوا  زی قرالرف فبهسرد  ردر سرد فبهس ا"  ب "ا را   ردر سرد" یا ما

کایارب و مبافیبیوردبزی  القای  های مواارب و جزء  ب ک  زی جهت  رربکو  احسررا رران و  گیبی  الاتبی اا طبحوای فای ررا یو ررابت ا ا  یا  ب  هب 
زی  را  کایگیبی طبحوایز حبکرا  مبردارا زی  بامبوی ار فیسرا رسریالیسر  فبارسرب و فبهسد کسشااگزرسررهای  قضراوت بارب  رود زاز  ا رت. رقش جسبش

و  رابرایهای ا ارا مبرسا  ب طبحوایز  را     (هاپیشریسیا  ار فیسرا)ها  اردگا فبزمبوی آر فو راکسرو  رب     بجسررب  وز  وگب  ا ا  و ارجاز هوررا کسش
 زهد. یسشا مبرسا  ب بوزمورایی فبزی یا افزارش زاز  ما
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. مقدمه 1  
های شوز   فدب تجفا ریام بآمد و تبکیبا اا مشوصان ربوی  واژگارا و آواشسا ا تفقا ر ا  شسا ا شسابرا ا ا  صبفا  زی ا ا 

و    کب لیداف  "ریبرا  در سدی"گبزز.  با ان  گیبی و کای بزشسا ا ا ا  مبسو  ماتبی اا ج فب  افت شد مفهوما گسربز 
های تصوربی ماب  ر وزرد  طبحوای   و  هاآ های مفهوما و اجزای تشدی  زهسدز  ( آ  یا زی چایچو  ا ر ای 1987)  4جارسو 

ای  ذهن و  د   واحد ر ارب»  :گیبز ت مائ حبکرا و ایتباط او  ا مبیط رش های حسا ابرایهای ا ارا و شسابرا ارسا  اا تجب ب
 (.  Johnson, 2024)  « اارد زهسد کب اا طبرق ت ام   ا مبیط  م سا یا مایا تشدی  ما

 های مف ونتبرن  رااوکایهای شرسابرا  ا زای  اار ارا مفاهی  اررزاعا زی قالف تجب بعسوا  ردا اا  سیازیهای مفهوما  با رر ای  
ها   های گوراگو  اا یه ذی ا رر ای ریسررسد و زی ا ا   اریز اا ارن قاعد  مسررثس   فبزیهای  ینمفاهی ا چو  کسشو عیسا هسررسد.  

گب ارد  جفو ای فیزردا ارجاز شرررد هارا کب ه  ا  ب مبسای اراباد زو حواز کسارا  ب حوا  ررراایها و شرررباهتال ث ضرررب 
 ا  ار فیسرا   های  در سد و فبهس ا باص بوز زایرد.  بای مثال اصراتحان کسارا  رب اشرورد کب هب ر  یرشرب زی تجب بما

های "اا ز رت کسرا چیزی بویز   کسرا یا زی مشرت  ی رارد   ب زر بی"  ا یو رابت  فای را و فبارسروی زی تداعا م سا "آاای
گبی  کسربلگیبی اا طبحوایز  ا  و قدیتا   فسجا  بوز ر ب زاشررن"  اار ارا شد  ا ت. ار فیسا  ا  هب  زاشرن و کسا یا ارب

گیبی  . فای را  ا  هب گب فبهسد فبزگبای ار فیسرا ا رتتصرورب راای کبز  و تداعاو رفوذ اجر اعا    قالف ت ام  صر ی ارب  یا زی
های  گب  ررریا رررت اار ارا ر وز  و تداعامبصرررویکبز     و  اا طبحوایز حج ا و قدیتا کسربل یا اا طبرق اع ال رفوذ فیزردا

های جهرا ع وزی و قدیتا زی تصرورب راای "کسرا یا گیبی اا طبحوای فبارسروی  ا  هب  گبارارب زی  را  اجر ا  ا رت. ربکو 
کسد.  سا بارن  آرچب "تجب ا  در سد" بوارد    الا  ب پارین تصرورب راای ماجهت مباتبا و اا یا  رفسرفب  قدینزاشررن"   ارب فسجا  ر ب

 ارن ا ران  شرد  ا رت.  بشروز  زی واق  "فبهسد  در سد"ی ا رت کب اا ت ام  مرقا   میا  " د  و ذهن"  ا "مبیط" حاصر   ما
های ا ارا  فدب تفاون زی شریوز "تجب ا  تسها تفاونهای مورفف  ربزی ا ا   فبزیهای  ینحواز کسشهای   بی را تابیقا ا رر ای 

چرایچو  تبفیر      را تدیرب  ب ریبررا ا را   ردر سرد و زی   رررااز. پژوهش حراضرررب ردر سرد" و زیرریجرب "ر بر فبهس ا" یا آشررردرای ما
  ا ی اصراتحان کسارا زیپا آ  ا رت کب رشرا  زهد چ ورب "فبهسد  در سد" زی  رب ا ا  ار فیسرا  فای را و فبارسروی مفاه

 زهسد.ز ت ماهب فبهسد  ب  یفرایی یسا  ها چب تصوربی اا جها کسد و ارن  اار اراه چو  مببت و اذرت یا  اار ارا ما

 . پیشینۀ پژوهش2
مبدوز   توا  زییا ماهای تصروربی جارسرو  و لیداف  شرسا را حواز طبحوای زی ماال ان ا ا ضر ف  سریایی اا تبقیقان زابفا 

اصرراتحان    شررسا ررا ا ا    افت کای بزیصرربفع عساصرربا ارا و رازرد  گبفرن رقش جام ب  ازاشرررن حیاا تبفی   ب تجزرر ب
 ب   ها  مبققا  صربفا  زی  سریایی اا پژوهش  ها زارسرت.فبهسد و مبیط زی ارجاز اصراتحان کسارا  در سد و زی بزایردز طبحوای 

ا ارا و ا روباج  کب  بی ا یو ابتارد؛ زیحالاپبزاا پبزابربارن زو ریبرب  زشدهای تصوربی م بفا بی ا و ا روباج طبحوای 
پژوهشرررا     رافرت کرای بزی ا را  و عوامر  فبامرسا   پرذربی "ا را " اا فبهسردترأثیب هرای تصررروربی  ردو   بی رررا  صررربف طبحوای 

و تر رر  تفقا ماجراربرب  قرام ااا طبف زر بگبزز.    ردی    ( ترأثیبپرذربی1388ریرا  ال وهرای   (  اا  اصررراتحران کسرارا 
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عام  "مبیط"  ب   تأثیب ب  بی ررا    شررسابراا ا   زی پژوهشررا (1404و زر با  )  مب دیا ررت و فبهس ا یا تبفی  ر وز   عقیدتا
. پژوهشرر با  ایتباط  ردازی  ررب ا ا  ار فیسررا  فای ررا و فبارسرروی پبزابرب  چ ور ا ازیاک م ارا حواز "بیارت و صررداقت"

"مبیط یا جزءجهرا -ا را   ردر سرد  -زررالدریدا  ارن پژوهش تفقا کبز    یسا"  اررد و رقش ت رارزان مبیاا و ز ررررراویزهرای 
 و فبهسدمیا   زی حواز ایتباط  .  اردزی زو حواز "بیارت و صررداقت"  رراارد   زارسررربیا  ورژ   فبهسد  اا عساصررب گیبی ا ا  هب 

تجب یان  ارد کب  رشررا  زاز شررسابرا  طبرق ماال ان عصررف ( اا2023) 5ال ان پفداماهای بایجا ه چو    در سدی پژوهش
و   هاآ زها  ب  ررااوکایهای  در سد  ها   فدب زی شررد تسها زی  ررااماردها ا ررر ای رب حبکرا  رروسویا  زی مبیاا باصحسررا

ای  ا ارا   فدب  رراا  ارداا  رب ر  ریام صرربفا   سا بارن ا ررر ای  اا ارن چشرر   زی ا ا  رقش موثبی زایرد. هاآ چ ور ا ازیاک  
فبز  ا زر ب جوام  بهای فبهس ا مشرربک و را مسبصرب فبهس ا ا رت کب یرشرب زی تجب ا ارسررب  شرسابت  در سد و ار ای شرسابرا

 ا ارا زایز.

 . روش پژوهش و مبانی پژوهش3

 روش پژوهش  .1. 3
زی یا اب  (  2012)  6و ففدمن و لیداف  (  1987شسا ا شسابرا   ا ا رساز  ب ریبران لیداف و جارسو  )پژوهش حاضب زی حواز ا ا 

ریبرا عصف   های تصوربیطبحوای     ا مببث  در سدی ا ا  و  با ان  ارجام گبفرب ا ت.   ب یور توصیفا  7شسابرا  تبفیفا 
مفهوما  اصات  زی  ب ا ا  ار فیسا  فای ا و فبارسوی زی زو حواز    20اصات  کسارا و زی بزایردز    60های پژوهش شام   زاز 

توجب  م ار ت اا  بوا    مارسد "ه دلا  جفف  کب حواز اول شام  مضامین اربمج وعب  ا ت  فبزی مثبت و مسفا"های  ین"کسش
بش    اازایردگا اا پبباش بی و تب   یرجش  پذربر و مببت"  وز  و حواز مسفا مفاهی  "آاای و اذرت  مزاح ت  اقدام  ب 

گیبز کب مبققا  زو چربواژز "مببت و اذرت"  گبی" یا زی  بماع   شیاارا  شبو   د )مقدما آاایی ارا(   بوا عصباریت و  فاب 
های    ار فیسا  فای ا و فبارسوی کب هب  ب اربشابا ا ا ارروا   ب ا ا  ارد.های م سارا مویز بی ا  بگزرد یا  بای ایجا   ب حوا 

اا شابب  هسرسدهسدوایوپارا   اا شابا ژیمسااما  ار فیسا  اربارا   شابا  اا  )فای ا  آ   اا شابا لاتین(      های مرفاون  فبارسوی  و 
ارن پژوهش ماال ب   بیا  ت ارزان مبیاا    تأثیبتا  روا      وز هدف سد    ارد  کامت  مسش ف شد  . مبقق عدم  کبزعسوا  مرغیب اصفا 

 ا ت.کبز    تأریدهای زر ب زی مسا   م ربب ا ارا  بی ا و گیبی اصاتحان یا اا ا ا  بزایی و وامگبتب
ا ردا  بای هب اصات   م سای ا ر ایی و تجب ا  در سدع ارب سارا آ  شسا ارا شد و  پس  ا ا رفاز  اا چایچو  مفهوما لیداف   

ها کب  ا ارا ارن طبحوای زیرهارت  مقارسا  ین  .های تصوربی  بای هب ا ا  تب ی  گبزردای اا طبحوای (  شبدب1987و جارسو  )
زو  در سدی زی  اار ارا مفاهی   های فبهس ا و   زهسد  امدا   بی ا تفاونهای شسابراع ازیاک ا ر ایی یا تشدی  ما روسرین

کسش مسفاهای  ینحواز  و  مثبت  ما  فبزی  فباه   مفا   ااز.یا  هورت  ا ا تبیین  تبت  فبهس ا  وسویا   مورفف    تأثیبهای 
های  یا ا   بزاشت  ا ارا مرفاون اا رددر ب و یف   وءال ففا جوامگسربر زیک  ینریز های ا ارا و عام  مبیط و یو ابت

 زی عفوم ی ارب  تبج ب و فبهس ا اا کای بزهای ارن تبقیق ا ت. 

 
5. Jamin Pelkey 

6. Jerome A. Feldman 

7. Neural Theory of Language (NTL) 



 

 

 مبانی نظری .2. 3
شرسا را توجب  ها پیش زی حواز  ففسرفب و ریز ا ا پبزااز و اا موضروعاتا ا رت کب اا  رال در سدی  ب یا اا میا  "ذهن و  د " ما

شررسان مبارا اردرشرر ارا  پبزااا  یا جفف کبز  ا ررت.  به ین ا رران  مایک جارسررو ع فیفسرروف و جویج لیدافع ا ا ریبرب
گیبی ارسررا  اا اجزای  .  در سدی  ب  هب «فدب ماهیرا  در سد زایز»  :شررسا ررا شررسابرا یا  سیا  رهازرد. لیداف م رقد ا ررتا ا 

شوز و ا ر ای   ارهام  ج تن کسارا و اصاتحان ا ارا زی م سای غیباز ا و  د  بوز  ب مسیوی زیک و تفسیب م ارا اطتد ما
تجب ا ارسررا  وسویا   »توا  پارب و ا ران ه  ا یا  ب  ماای هسررسد کب زی تبفی  رهارا  اردرشر ارا ه ا  ال وهای عیسا و یوامب 

تو رط جارسرو  و لیداف عسوا  شرد  ب تفسریب ارن ج فب   1987کب زی   " در سدی"زارسرت. اصرات     «هب ا ا  زی اقفی ا باص
زی ازامب   .  «تبرن تجب یان  درا او زایزتبرن مفاهی  ذهسا  شرب یرشرب زی ا رداراو ع یق   تبرنتبرن  اررزاعاففسرفا»پبزااز کب  ما

های مفهوما زی های گسرربز  میا  ا رر ای  سرط زاز  و  ب صرباحت  ب شرباهت 8لیداف و جارسرو  ارن زردگا  یا زی کرا ا زر ب
ای میا   های گسرربز یوز  شرباهتکای ماها  بهای عصربا و  درا مشرا ب زی ه ا ارسرا اا آرجا کب مداریسر »کسسد  جها  اشرای  ما

شرسا را ا رر ای  یا توضری   (  رااوکای عصرف2009(. ففدمن و لیداف )1999)«  های مفهوما زی  ربا رب جها  وجوز زایزا رر ای 
هرای  ه چسین  شررربراهرت هراآ حبکرا مغز یا جرار را  تفدب ا رررر رایی م بفا کبزررد.  واق  زی قشرررب پیش  ایع هرای آرسربرویو و  زاز   

زارسد.  های حبکرا مشرربک ماها و  ریسرر های مورفف یا راشرا اا  رابرای ردسرا  مغز زی میا  ت ام ارسرا ا رر ایی زی میا  ا ا 
فبهسد   »  :کسدها و ت ارزان فبهس ا قف داز مافبهس ا  ب ارن مببث اضافب کبز  و ا ر ای  یا تبکیبا اا جهارا  دی     9کوچش

های مشرربک  د   های مفهوما گبچب  ب پارا تجب بکسد کب ا رر ای (. کوچش تاکید ما2015)  «زهدها یا تغییب ماتفسریب ا رر ای 
 .  شوردطبا مرفاوتا تفسیب و  اار ارا ماشورد  اما زی  او  فبهس ا و مبیاا   بارسا   ابرب ما

 بحث و بررسیها، یافته. 4
 وز  م سا  " زی  ب ا ا   ا مدریب قبای زاز  ردافبزی مثبت و مسفاهای  ینکسشگبزآویی اصاتحان کسارا زو حواز مفهوما "

صروین پذربفرب ا رت تا  روا     هاا رر ای   کسارا  رب اصرات  زی هب مدب   زی عین شرباهت حداکثبی تصرورب راای لارا یو رابت
 .گذایی آ   ب ا ا  پبزابتتأثیب زر ب  ب  بی ا مرغیب "مبیط و  افت فبهس ا" و  عوام زاشرن  ض ن ردسا  ر ب

ها داده .1. 4  
نفی فردی مهای بینهای حوزۀ کنشداده  .1. 1. 4  

 
8. Philosophy in the Flesh , 1999. 

9. Zoltan Kovecses 



 

 



 

 



 

 



 

 



 

 



 

 



 

 

 

 
 



 

 



 

 



 

 

 
 "فردی منفی و مثبتهای بینمفهومی "کنشدو حوزۀ های داده تحلیل. 2. 4

فبزی مثبت و زی بزایردز  های  ینکسش پس    فبزی مسفا و زی بزایردز اربمج وعا "اذرت" های  ینکسشا ردا آمای مبتبط  ا مببث  
 پبزابرب بواهد شد. گیبی کفا  پس  ب رریجب  شوز تبفی  ما  بی ا و" اربمج وعا م سارا "مببت 

 فردی منفیهای بینهای حوزۀ کنشتحلیل داده. 1. 2. 4

فردی منفی: چترواژۀ اذیت" در انگلیسی، فارسی و فرانسوی های بینهای تصویری حوزۀ "کنشکارگیری طرحواره . درصد به1جدول   

 جمع کلی  انگلیسی  فارسی  فرانسوی  نوع طرحواره 
 24.35 32.14 35.71 32.14 قدرتی 

 17.39 30 40 30 حجمی
 13.82 33 35.29 27.41 جزء به کل 

 12.17 42.86 21.43 35.71 سطح
 11.30 38.46 23.08 38.46 حرکتی
 8.70 25 25 50 جهتی 

 5.79 28 33.33 33.33 ارتباطی 
 5.22 0.87 2.61 1.74 موازنه 

شروز؛  دیفرایی و اذرت  زی هب  رب ا ا   ا یوا ط اولین طبحوایز پبتدبای مبسرو  ما  زیصرد24.35 ا   زی مج و طبحوایز قدیتا  
شروز. افباز هس ام صرببت اا  دیفرایی اغفف آ  یا زی قالف  وشرا ماگبی زی ذهن  روسویا  عیسیتگبی و کسربلقدین   رفاب

کایگیبی یا طبحوایز  ررا  زی ار فیسررا  یشررربرن زیصررد  بکسسد.  ر ارش قدین  اع ال اوی و تجاوا  ب زر بی زیک و  یا  ما
زی ار فیسرا ارن ت ارزان  بایی زی پهفو   زی موهای کسا  وز    زاغ شد  ارب رقب   غذابویز  اا ز ت زر بی. اصراتحان  زایز

و مزاح ت اا طبرق مجاوین     صرروین عفسابتوا  آ  یا رشررارا  بوا هاهبی بشرر   رقب از   آمایی یا یق  از  ا ررت کب ما
 ت ان و رززردا ت بیب کبز.  



 

 

م سای حضروی زی ه ا  وز   بجهارا  .ورژ  هسررسدجهارا و  ببا فبهسدارد   ببا شرببها جهارا ببا ا رر ای »  طبق ریب کوچش
  اا(.  2018   2015   2010)کوچش    « ب پارا تجب یان ارسررارا مشررربک اشررای  زایز  هاآ ها ریسررت  فدب  ب حضرروی  القوز ههوی  ا ا 

توا   ب  عین ردسرررا   وز  مفهوم کسارا  ما هارا مشرررربک زیهای ا ردارا و طبحوای زی بزایردز ا رررر ای   های مفهوماع ا رررر ای 
  های ارب اشای  کبز:ا ر ای 

بالا کبز  زی  رب ا ا  ار فیسرا  فای را و فبارسروی  ا اصراتحان  ا باا عصباریت زی مواجهب  ا زر بی مفهوم  : 1ا ر ایز جهارا 
های تصررورب رراای شررد  ا ررت و طبحوای   کسررا بالا کبز   رربع و   زد زلا چیزی یا یوی  ررب کسررا بالا کبز   یوی کسررا

 به  یرور ا    "زد زلا" زکایگیبی واژ بحج ا  قدیتا  حبکرا و جهرا زی هب  رب ا ا  مشرربک هسررسد  هبچسد ا ا  فای را  ا  
  وشا کبز  ا ت.بو ا عیسیتیوحا یوارا فبز عصبارا یا تو ط ال وی مواارب   ب

زی فای را و فبارسروی   ا اولورت طبحوایز حج ا   جور آویز  اا شدن بش زی ار فیسرا و   شد  ارب رقب زاغ  :2ا ر ایز جهارا 
( میزا  ت بکز  ید جوشر )شردن زاغ شرد  ا رت( و قدیتا زی فای را و فبارسروی    بزی ار فیسرا ) د  مارسد هبفا کب اا شردن بشر   

 کسد.   وشا یا تداعا ماهب ا ا   ب رو  عیسیت
کسسد. ارن طبحوایز   وشا ماعیسیت  ها سرن چش یا  ا یو ابت   گبفرن حقیقترازرد هب  ب ا ا  مفهوم کسارا  :3ا ر ایز جهارا 

توجها  ب حقیقت  گب  اگیبز کب  سررن زیپور آ  ) سررن چشر ( تداعافبهس ا چشر  یا مارسد هبفا حاوی وجدا  زیریب مامیا 
 ا  شروز کب ارن ع   یا زی ار فیسرا ف ال ما  بگبزارد  چش   ب کویی کایگیبی واژز " بگبزارد " زیا رت. طبحوایز حبکرا   ا  ب

گاهارب و کسشا ف المفهوم ض سا "  .  کسدتصورب اای مازی ار فیسا    "آ
 بایی زی  بایی زی پهفوهای  یا  ا یو رابتشد   اذرت رب ا ا  ار فیسرا  فای را و فبارسروی م سا کسارا    :4ا ر ایز جهارا 

واژز "پا" زی فبارسرروی و    های حج ا و قدیتا مشررربک هسرررسد.طبحوای کشررسد.   ب تصررورب ما  زی پای کسررا قبای گبفرن  چشرر 
ف الارب شروز  مزاح  تفقا    کسد کب هبآرچب مار  آاازی ع   و حبکتع م ار ت اا حبکت   ااه   ب  روسویا  ارن ا ا  القا ماتداعا  

 جسبش اگزرسرسسیالیس  فبارسب(.   تأثیبشوز )تبتما
 ررب اصررات  کای بزی زی    ب پای چتببا رررن  و    اا زردز چت  فسد شررد   اا  رر ت چت توت ببا رررن  :5ا ررر ایز جهارا 

  های تصروربی حبکرا  جهرا  یا اا طبرق تبکیبا اا طبحوای    دیفرایی اا ا رداار فیسرا  فای را و فبارسروی هسررسد کب م سا کسارا  
فبهسد زو   تأثیبیا تبتربسررا و   چت" فقط زی فای ررا و فبارسرروی ذکب شررد  ا ررت و ایتباط  چتارد. واژز "مواارب  یا  کبز  و

ها ا رت و مسریب باا . طبحوایز حبکرا  طبحوایز غالف زی ارن ا رر ای )جهرا(  کسدا ا   بجسررب ماجام ا فای را و فبارسروی
 کسد.شد  یفرایی مثبت و را بسثا  ب یفرایی  د یا تصورب اای ماتبدر 

زی ار فیسرا  فای را    یو  یا  ب شیاا  فبوبرنو   زرن یا  ب زریا فبوبرن    ا شیاا  وایز م امفب شد اصراتحان  : 6ا ر ایز جهارا 
گب اع ال ریبو و قدین   ا اولورت طبحوایز قدیتا )واژگا  فبوبرن و شررریاا   تداعازی قالف کفا "فبور و م امفب"  و فبارسررروی 

 ب   قبای زاز  و فبز مبتدف یا زچای فبوپاشرا و یوزریا یا زی مقا    زرن . طبحوایز مواارب زی فای را  ارد اار ارا شرد شریاارا هسررسد(  
هرای م سوی مبتبط  یا  رب ایاریو  زرسا(. طبحوایز جزء  رب کر  زی فبارسررروی    راویهرای فبهس ا  ترأثیبکسرد )تبرتاوال تفقا ما

 .زارد )زا را  فاو ت و از یان غسا فبارسب( ااز و فبوبرن آ  یا اربااط تفقا فبزی ماما



 

 

 فردی مثبتهای بینکنشهای حوزۀ مفهومی تحلیل داده . 2.  2. 4
ها و زیصدهای ارب یا زی ابریای مبقق  " زی  ب ا ا  مویزریب  زاز فبزی مثبتهای  ینکسشهای تصوربی " ا روباج طبحوای 

.قبای زاز  ا ت  

" در انگلیسی، فارسی و فرانسوی فردی مثبت: چتروازۀ محبتهای بینکنشهای تصویری حوزۀ "کارگیری طرحواره هدرصد ب. 2جدول   

 

 

 

 

 

" زی  رب ا ا  ار فیسرا  فای را و فبزی مثبتهای  ینکسشهای تصروربی ف ال زی اصراتحان کسارا حواز "زی تبفی  طبحوای 
  کشش و جذ ع بویر  کب اربمج وعا  ها  بمازی مج و  ک  طبحوای   زیصرد25ه   ب زیصرد  الای طبحوایز قدیتا   فبارسروی  اا

 ا آغور را    آویز ز تبزل کسا یا  بز  را  زی  سریایی اا اصراتحان چسین آمایی یا یق  از  ا رت.  رابرای اصراتحاتا مارسد  
  بقبایی ایتباط میا  طبفین ا ت. گب تتر  بای کشش  جذ  و زی  ب ا ا   تداعا  هامارسد ارنو    ز را   اا کسا یا پذربفرن

  مببت و مهب ارا وشرا  ب مفاهی   طبحوایز جزء  ب ک  زومین طبحوایز ف ال زی  را   رابرایهای ا ارا و ریز شرسابرا زی عیسیت
گبارارب و قضراوت ب  فبهسد تبفی   تأثیبها تبت  ا ا زهد کب قوز شرسابت فای راا رت. آمای  الاتب ارن طبحوای  زی فای را  رشرا  ما

 کسد.ها اا طبرق جزمیان ازیاک مابوز  م ارا یا  یش اا  ارب ا ا 
توا   ب موایز ذر  اشررای   زی  ررب ا ا  ما فبزی مثبت: مببتهای  ینکسشکاییفرب  بای حواز مفهوما  بهای جهارا  اا ا ررر ای 

 کبز:
شرن  بور بم  وز :  1ا ر ایز جهارا  زی  رب ا ا  ار فیسرا  فای را و فبارسروی  ا اولورت اصرفا   فبز گبما  وز و   قفبا گبم زا

کسرد.  هرای قردیتا و حج ا  مببرت یا اربژی و ریبورا )قردیتا( زیو  بو   قفرف و ررا وجوز شررروت )حج ا( تفقا ماطبحوای 
 ا ا  ا ت.زهسدز فبهسد فبزمبوی جام ا ار فیساطبحوایز  ا  زی ار فیسا   ااتا 

 رو  و   گا  کسا  وز تدیب  صوبز کسا  وز : مفهوم کسارا "ح ارت کبز  و پشرریبارا" زی قالف اصراتحان  2ا ر ایز جهارا 
های قدیتا )اع ال فشررای یوارا(  حج ا )وایز حبر  طبحوای   اا طبرقزی  ررب ا ا  ار فیسررا  فای ررا و فبارسرروی    کسررا  وز 

  وشا شد  ا ت.عیسیتو ریز ایتباطا )ارجاز پیورد عاطفا(   (شوصا زر بی شد ( و مواارب )کسف آیامش یوحا
زی ار فیسررا  فای ررا و   ز ررت آویز  )ی وز ( قفف زر بیب و  زل کسررا یا   بز     برد  شررد  قفف زر بی  :3ا ررر ایز جهارا 
توا  یقا ت کبز  و آ  یا  برد  شرد  آ  یا های تصروربی حج ا )قفف مارسد کالارا ا رت کب ما راای طبحوای فبارسروی   ا ف ال

 درصد کلی  انگلیسی  فارسی  فرانسوی  نوع طرحواره 
 25.2 34.5 31.0 34.50 قدرتی 

 18.8 31.8 40.9 27.3 جزء به کل 
 15.7 33.3 33.3 33.3 حجمی
 14.9 33.3 33.3 26.5 ارتباطی 
 12.2 35.7 21.4 42.9 حرکتی
 6.9 25 50 25 موازنه 
 6 2.25 1.50 2.25 سطح
 4.3 %40 20 40 جهتی 



 

 

ز ت آویز (  ایتباطا )ارجاز ایتباط عاطفا میا  زو رفب(  حبکرا  بز ت آویز(  قدیتا )اع ال ریبو  ب مسیوی ی وز  و  بی وز و را  
 ارد. وشا شد   عیسیت)حبکرا پورا و ف الارب  ب مسیوی جفف توجب( و ریز جزء  ب ک

شرن: مفهوم کسارا  4ا ر ایز جهارا  شردایزا شرن قفف زیا ارا    ا  رابرای  توجب و را پ سا گذا زل زاز   ب کایی را   کایی را ک
سا شرنو   ک گیبی اا ال وهای جزء  ب ک   حج ا  ی  ا  هب تبتیف زی ار فیسرا  فای را و فبارسرو  ب  ت ام قفف یا زی چیزی گذا

 قدیتا و ریز ایتباطا زی هب  ب ا ا   اار ارا شد  ا ت. 
ه ا وجوز های گیبی اا عضرو "گور" زی ا رر ای : ه دیزی کبز   ا شروصرا زر ب زی  رب ا ا  مویزریب  ا  هب 5ا ر ایز جهارا 

 رراارد   ه  ا زی مبحفا اول ال وی جزء  ب ک  یا ف ال ما  گبفرن گور  بای شررسید قبضو   گور شررسوا زاشرررن گور  وز  
گبفرن(  ب کسش ف الارا  طبحوایز حج ا و ایتباطا اا زر ب مشربکان ارن اصاتحان هسرسد. طبحوایز حبکرا زی فبارسوی )قبض

 مسیوی ا باا ه دیزی اشای  زایز.فبز  ب
زی  رب ا ا  ار فیسرا  فای را و   کشید  ا ا   ب  یبو    جفوی ا ا  بوز یا گبفرن  گبفرن ا ا  گاا  اصراتحان :6ا ر ایز جهارا 

 د.  ر اا و جهرا زی فبارسوی یا ف ال ما  )ا ا (  فبارسوی ال وهای حبکرا  قدیتا و جزء  ب ک 
ریز تاحدوزی    یوی رددر ب ها  بکشید  زردا و   زردا  یوی ج ب گذاشرن  گبفرن گفولب گاازی  رب اصرات   :7ا ر ایز جهارا 

قدیتا   ررا   و حج ا زی  ررب ا ا  مشررربک ا ررت. واژز "ج ب"   رد: طبحوایز جزء  ب ک  شررو ای جهارا مبسررو  ماا ررر ای 
ا ا   ب کید جام ا فای راأ گب تهای جزء  ب ک  و مواارب زی فای را ف ال  وز  و تداعاطبحوای  .ا ا رترگب صربب و شردیباتداعا

 مسیوی حفظ آیامش و آ بو ا ت. تب   رایضاررا و یرجش  ب
ار فیسررا  فای ررا و فبارسرروی  ا  ررب اصررات    هایزی ا ا   "مفهوم اررزاعا "پذربر و ا رررقبال اا کسررا  :8ا ررر ایز جهارا 

 وشرا شرد   عیسیت  آمد گفرن ا  ااوا   اا  ب کسا بورو ریز     ا آغور  اا کسا یا پذربفرن  آمدگورا  ب کسا  ا ز را   اابور
حبکرا اا مشرررربکان میا  ارن  رررب  رررابرای و ایتباطا    جذ  میا  زو فبز(  جزء  ب ک ریبوی  های قدیتا )ا رررت کب طبحوای 

 هسرسد.

گیری . نتیجه5  
" کب  فبزی مثبت و مسفا مببت و اذرتهای  ینز مفهوما "کسشفبهس ا زی زو حوا  شرر ول و میاهای جها ت داز  الای ا ررر ای 

هرا حرا زی هرا و عرازنتبرن یوامبگاکرب اا ا رردارا  گیبز  حراکا اا آ  ا رررت کرب تجب یران  ردرا  شررربمویز یا زی بما  20اا    14
های  های مفهوما  ا ررر ای و  اعث ه  بارا ا ررر ای     ب میزا   الارا مشررربک   گیبز  زی ارن زو حوا ون یرشررب ماهای مرفااقفی 

 ا آمای     مفاهی  زر بی اا قبی  "بیارت و صررداقت"کب  زیحالاهای تصرروربی زی  ررا   ررب ا ا  شررد  ا ررت.  ا ردارا و طبحوای 
های ا ا   در سد م سا یا زی قالف ارد  وشرد  ا ایجا   ب فبهسد  از یان عامیارب و  رسن  اار ارا   20اا  7شر ول  های جها ا رر ای 
( م رقد  2012(. کوچش )1404ر با   ایجا   یشررربی  ب  افت فبهس ا مر ارز بوز  اا رراای ر وز  ا ررت )مب دی و ز  ا وما و  

ای کب ارب رابت و را یو رابت  زهسد  لاربشر ول  ب لارا ارب رابرا  سیازرن تجب یان فبهس ا ایجا  ماهای جها ا رر ای »  :ا رت
فبزی مسفا و مثبتع  های  ینکسشزو حواز  توا   ما  طبق ت برف کوچش   . زیرریجب«زهدورژ  یا تشرردی  ماهای فبهسدا ررر ای 



 

 

یا جهارا و زی بزایردز لارا فباگیب م سا کب  ب ا ان روسرین تجب یان مشربک    های م سارا "اذرت و مببت"زی بزایردز اربمج وعب
لباظ کای بز عساصرب و   و زو حواز "بیارت و صرداقت" یا  بمبسرو  کبز     ا رتگبفربهای مرفاون شرد  شربرت حرا زی مبیط

)مب دی و    سدی کبزشرروز  طبقبتب م سا کب تو ررط فبهس ا باص پب مازی لارا  ررابا  کبورژ "  "فبهسد و  باص اجزای ا ارا
 (.1404زر با   

 درمجموع ر هر زبان و " دفردی منفی و مثبت: اذیت و محبتهای بین کنشهای تصویری در دو حوزۀ "کارگیری طرحواره هدرصد ب . 3جدول
 جمع کل  انگلیسی  فارسی  فرانسوی  طرحواره 

 24.78 33.32 33.36 33.32 قدرتی 
 16.55 31.65 36.65 31.65 حجمی

 16.31 33.55 38.10 31.30 جزء به کل 
 11.75 37.08 22.24 40.68 حرکتی
 10.35 30.65 33.32 29.92 ارتباطی 
 9.97 25.84 45 29.17 موازنه 
 9.09 22.56 11.47 18.98 سطح
 6.50 32.50 22.50 45 جهتی 

طویجداگارب  کایگیبی هب طبحوایز تصوربی زی هب ا ا   ببگبزز  زیصد  تفقا ما  2و    1کب حاص  میار ین زو جدول   3زی جدول  
های غالف زی ر  ا ا   روا  شریوز ازیاک م سا و اولورت شرسابرا  ها و تصرورب راایمبا ربب شرد  ا رت تا  ا تبفی  یو رابت

های تصروربی یاها  بای  ( ا رروباج و تبفی  طبحوای 1987زی ریبرا لیداف و جارسرو  )اربا    روسویا  هب ا ا  یا تشرویت زاز
هارا باص زی مسد طبحوای شروز. تدبای ریامر  جام ا ا ارا مبسرو  ما   راای و ازیاک زیز رریا ا  ب ال وهای غالف مفهوم

های شررسابرا  زهد کب  رروسویا  ت ار  زایرد مفاهی  اررزاعا یا زی چایچو الفیا )اصرراتحان کسارا( ا ا  رشررا  مالارا تبت
طویکفا زی مج و   ررب  کایگیبی هب طبحوایز تصرروربی  ببم یسا  ررااما  زهسد. عتو   بارن  زی  رررو   آبب"ج   ک " زیصررد  

های ژیمسی   کب اا شرابب  رب ا ا  روا  ال وهای ازیاکا غالف و اولورت تصرورب راای  روسویا  ک  د  ا رت تا ا ا  مبا ربب شر 
 گیبز  ت یین ر وز.مایا زی ب ای اا تسوعان ا اراارد و حیاا گسربز )ار فیسا(  اربارا )فای ا( و لاتین )فبارسوی( ارروا  شد 

 . دستاوردهای پژوهش1. 5
 صطلاحات کنایی حوزۀ "اذیت و محبت" در سه زبان انگلیسی، فارسی و فرانسویگیری ادر شکلبدنمندی ثر  ؤ نقش م الف(

حواز  زو های مفهوما  زها  ب ا رررر ای زی شرررد   یا  های مرفاونررارج ارن پژوهش رقش موثب  د  و تجب ا ارسررررا افباز زی اقفی  
زهد کب تجسررر   د  و ایتباط اعضرررای آ   ا کفیت وجوزی ها رشرررا  ماتبفی   .کسدما" تأرید  فبزی مثبت و مسفاهای  ینکسش"

)طبحوایز جزء  ب ک (  ایتباط  د   ا ریبوهای مرضراز و ه سو )قدیتا(  مبا سدی  د  )طبحوایز حج ا( و حبکت و ف    د  زی 
جهت   گیبی  د   ب  ر را باص )طبحوایز جهرا(  کشر دش اعضرای  د  زیهای گوراگو  )طبحوایز حبکرا(  جهتموق یت

  تبرن ال وی شرسابرا عسوا  اصرفاگبی  د  )طبحوایز ایتباطا(  بو مبتبط  رابرن اشریاء و یوردازها  ا وا راب   حفظ ت ازل )مواارب(
زی جهت ار اشررت و اراباد م ارا اررزاعا  ب حواز مقصررد    أعسوا  حواز مبد و ذهن اا ارن  ررااوکای  ب  شرروزما شرربرت مبسررو   

شردگا    رهازرسب در سدی م سا  :ا رت( 2024یا ررا  ا ربوز ازیاک م سا تو رط جارسرو  )ه ب  ماال ارن     بز.ها   هب  ماا رر ای 



 

 

)م سا اا طبرق کسش و تجب ا ف ال  د   ا مبیط ارفا شرد  و  زاشررن( م سا زی  افت فبهس ا و اقفی ا  ارفاشردگا تو رط ارسرا )یرشرب
گبارا م سا  گبارا )م سا یرشررب زی احسررا رران و عواطف ارسررارا زایز(  تدام رافر ا م سا  حس  گسررربرکسد(تبقق پیدا ما

 رایز آ  زی طول  کسرد( و ریز کرای بز چسردرنارفرا مارقشرررا کرب فبز زی  رافرت مبیاا    ترأثیب)یوررد تدرامفا م سا و تغییبپرذربی آ  تبرت
  10.کبز  یورد تدامفاتایرج و طا

  « تبرن تجب یان  درا او زایز تبرن مفاهی  ذهسا  شب یرشب زی ا رداراتبرن و ع یقتبرن  اررزاعاففسفا»  : لیداف و جارسو  م رقدرد 
پبزاا شد  تو ط ارن زو ریبرب(. زی ت اما مباحث ماب 1987)  «تفدب ماهیرا  در سد زایز »چسین م رقد ا ت  . لیداف ه (1999)

"تجب یان  در سد"  بجسرب شد  ا ت. زیرریجب شیو  در سدی ما»   رقش  قالف طبحوای توارد  ب  زی  مرفاوتا  های تصوربی  های 
شورد و مفاهی   کایگبفرب ما زی  ابت ا ارا  ب  "طوی مسرقی باعضای  د   "زی  ببا موایز ر وز را د   «مورفف زی یو ابت ا ا 

مارسد  و    زردا   ب ج بگذاشرن   ز ت آویز زل کسا یا  بگبزرد:  های  د  مفهوم  اای مااررزاعا اا طبرق ایجا  صبر   ب اردام
ارد  دو    ا ع فدبزهای  درا ارسا  مبتبط  را د کب مسرقی ا  ما  هارا  بوا در سدی زی قالف اف ال و کسش. زی موایزی زر ب   هاارن

   ب افزو  ها.مارسد ارنو  غذابویز  اا ز ت زر بی  شد  تو ط عشقبز      زرن یا  ب زریا فبوبرنآردب رام اردام باصا ذکب شوز: 
ارسا  ه چسا  رقش  »تب  ارن  زی  ابا غیبمسرقی  را کسش  درا مشوت  تجب ا  در سد  حرا زی غیا  ایجا  صبر   ب  د  

طبرق ال وهای تدبایشوردز تجب ا ازیاکا  حبکرا  فضارا  جهرا  حج ا     ب ارن م سا کب مفاهی  اررزاعا اا«  کسد  سیازرن ارفا ما
  صوبز کسا  اصاتحان: مارسد  را سدزهد   ااما  ماتشدی  ما   تجب یان حسا حبکرا  د و غیب  کب پارب و ا ان ه  ا یا  

ازیاکا افزارش زمای  )قدیتا: تجب ا حساآویز  اا شدن بش  جوررا    )مواارب: مقاومت جس ا و حفظ ت ازل فیزردا(   وز 
 )حج ا: زازو رد کالا( کب ه  ا تجب یاتا  در سد هسرسد.  م امفب کبز   ا شیاا و  زرن یا  ب زریا فبوبرن را  د (

 «ها = هویت فرهنگی متفاوتمحیطی= تمایزات روساختی زبانتمایزات فرهنگی»رابطۀ دیالکتیکی  ب(

رد ریبران جارسو  مبسا  ب  ؤ اثبان کبز  و م   یا   ب رددر ب  ا ا   در سدو  مبیط بو ا کسش چببشا زو عام   بررارج تبقیق   
گذایی عام   تأثیب توا   آمد  ماز تب. طبق ررارج   ا تمبیط زی قالف واحدی مشربک و ت ام  آ   ا     د و  ا ا  ت ام  زو عسصب  

مبیط کب زی بزایردز آزا  و ی وم   اویها  فبهسد     گسجارد:  هورت فبهس او را    فبهسد  در سدیا زی قالف    ا ا   در سد ب    مبیط
 ااز و  پس اا    تجب یان  در سد مرفاوتا یا زی  وسویارش رهازرسب ما ا تاز یان زا رارا کهن و اقفی  باص هب جام ا ا ارا  

شوز. پژوهش ثب واق  ماؤ  یسا  وسویا  م   ب ربوز ازیاک و جها زهدطبرق امداران یو ابرا مرفاوتا کب زی ابریای ا ا  قبای ما
 یسا  وسویا  مورفف  فبهس ا و جها موفق  ب ت یین هورت مفا  «  یساجها  -ا ا   در سد-مبیط»حاضب  ا تبیین یا اا زرالدریدا  

های  های ا ارا م فوء اا طبحوای مبوی  ا یوردبزی مسرقی   القاشد  تو ط یو ابت: فبزگبا کسشهاا ا ار فیسا  ؛گبزرد  ا ت
گبا و  کای  تبفی : مبافیبهاا ا فای ا؛ هاها و مهاجبناردگا پورای آر فو اکسو حبکرا   ا  و  افت مبیاا مراثب اا  ب 

ها و از یان  ها  مقاومتزهسدز تایرج جسدک   حج ا   ااتا های مواارب  جزء  ب گبفرب اا طبحوای تأثیب کسسدز احسا ان    بکو  

 
10. Eight "E"s of Meaning & Cognition: Meaning is: 1.  Embodied 2.  Embedded 3.   Enacted  4.  Extended 5. 

Emotionery 6. Evolutionery  7. Exaptive. 



 

 

های  ثب اا جسبشأهای حبکرا و جهرا  مر گیبی اا طبحوای گبا   هب مسد و ج  مبوی  قارو کسش  :هاا ا فبارسوی؛  عبفارا فای ا
 مسد.  اگزرسرسسیالیس  و  ابرای  یا ا ریام

های کشرررش و جذ   اجبای  قدین و  رررفاب  یف  مار  و اع ال ریبو  زهد کب طبحوایز قدیتا  ا اربمج وعبرشرررا  ما  3جدول  
زی میا   ررروسویا   رررب ا ا  ار فیسرررا     فبزی مثبت و مسفاهای  ینکسشپبکای بزتبرن ال وی ا ارا و ذهسا  بای زیک مفاهی   

فبزی زو حواز "مببت و های  ینمبتبط  ا کسشرن ال و زی اصراتحان کسارا  کایگیبی ابفای را و فبارسروی ا رت. زیصرد  الای  
ف زی های مورفزهد کب ذهسیت  روسویا  ا ا رشرا  ما   کایگیبی هب  رب ا ا  اا آ و ریز میزا  ردسرا   ب  زیصرد24.78 ا   اذرت"
تاحد ارازی  ب  رااوکایهای یوا ط قدین  کشرش  جذ   تقا   ریبوها و اجبای وا سررب    فبزیهای  ینکسش وشرا  ب مفاهی   عیسیت

هرای اع رال ریبو  غفبرب و ارجراز مرار  زی  را اربمج وعرب  فبزی مسفا: اذرتهای  ینکسشطبحوایز قردیتا زی حواز مفهوما    ا رررت.
  موی زماغ کسا شد   مارسد بای زی چش   پهفو را پای کسا  وز تبتیف ار فیسرا  فای را و فبارسروی(  اصراتحاتا ه چو  ) ب
شد  اصرات  فای را  ب چشر    10اصرات  ار فیسرا و فبارسروی و ه  ا  10اا  9زی   پشت کسا  وای وز    وایز موهای کسا 

اصرات  ار فیسرا و فبارسروی    10اا  10ریز  ا آمای    فبزی مثبت: مببتهای  ینکسشطبحوای  زی تصرورب راای مفهوم  بویز. ارن ما
های آ  شام  کشش و جذ  زی تتر  بای ارجاز ص ی یت و ه دیزی  یفرب ا ت و اربمج وعب کایباصات  فای ا   10اا    9و 

ارجاز مار  قدیتا  ب مسیوی فبوبویز  بشرر  زی   هامارسد ارن" و گبم  وز   بور بم  وز    قفبا گبم زاشرررنهارا مارسد  زی ا ررر ای 
ب   ب ا بو    ردبز لبوسداز  و اب    ها  برددر بکشید  زردا    زردا  یوی ج ب گذاشرن  گااگبفرن گفولب رابرایهارا اا قبی   

 کای یفرب ا ت. ب    ب یوی بوز گذاشرن   ریاویز 
ا ررت.   حج اکای گبفرب شررد  ا ررت  بتو ررط ا ا     فبزی مسفا و مثبتهای  ینکسشاعا م سای  زومین ال ورا کب  ا هدف تد

عسوا  ر  مبا سدی مشروت ا رت کب احسرا ران تبرن  رااوکایهای ذهن و  رپس ا ا   تفقا  د هذهنهقفف  بردا اا اصرفا
اربا روسررین تجب یان ارسررا ارسرارا اا ل س پو رت  د  بوز کب مبای  ین زریای     توارسد  ب آ  رفوذ کسسد و را اا آ   یبو  آرسدما

زیصرد طبحوایز حج ا    یوی حقیقت  سرن چش   بو    کسا یا زی مشت زاشرنگیبز. اصراتحان   یبو  و زیو  ا رت  شرد  ما
گیبی کبز ذهسیت  توا  رریجبیا زی ا ا  فای ا ک ا  الاتب اا زو ا ا  زر ب ی ارد  ا ت کب ما  مسفافبزی های  ینکسشزی حواز 

شوصا بوز پ  ا ا  مفهوم عصرباریت و رایاحرا یا  یشررب اا طبرق  ر  فای را شای یوارا و رفوذ زر بی  ب حبر   شد  اا حج  ف ب
 کسد.ازیاک ما عسوا  ر از آاای ب

زی هب  ررب ا ا   ال وی "جزء  ب ک "    فبزی مثبت و مسفاهای  ینکسش ررومین طبحوایز پبکای بز  بای تداعا زو حواز مفهوما  
کایگیبی ارن ال و زی اصراتحان  بمیزا   الای  تبرن ا زای  بای اثبان  در سدی ا ا  ا رت.  ا رت. زیصرد  الای ارن طبحوای  مه 

تبرن حبکان  کب کوچ ا ا  ا رت  جاراگبای جام ا فای راگب و ج  مبوی  تبفی کسارا فای را  ااتا  زهسدز فبهسد عاطفب
 ررب عضررو  گذای ا ررت.  تأثیب اعضررای  د  و یفرایهای جزما مویز قضرراون و تبفی  قبای گبفرب و  ب موق یت و یوا ط اجر اعا فبز 

سرنو    اعث زیز ب  وز   زیزی زی گبز گبز    رب و پا زی  رب اصرات    شد سا یا  تبتیف زی ار فیسرا  فای را و   ب  پای ک
ریز ذهن ارسررا   اجزای  د  یا ر از و رشررارا مببت شرروز. زی حواز  گب ارجاز  سررربی  بای مزاح ت مبسررو  مافبارسرروی تداعا



 

 

 ا آغور  اا     ب کسررا  ا ز رررا   اا بوشررامد گفرنزی اصرراتحان    "ز ررت و آغور"کسد؛  بای ر ورب  مفهوما باص تفقا ما
و   گور شرررسوا زاشررررن   ه  ا گور شرررد رواای و "گور" زی اصررراتحان  " زی هب  رررب ا ا  ر از پذربفرن و مه ا پذربفرن
زل را قفف یا زی شرروز. "زل و قفف" زی اصرراتحان  ریب گبفرب ما ر از شررسوا  وز  و ه دلا زی  گبفرن گور  بای شررسید قبض

شرن سا یا   بز و ریز    کایی گذا مبسرو     ارجاز عتقب  مببت و جفف توجب ر اززی هب  رب ا ا    ز ت آویز  و ی وز ب   زل ک
 .  گبززما

های کوچ  و ای اا کسشر  حالت یوحا   فدب مج وعب  کایگیبی چسین اصررراتحاتا مببت یا رب صررربفا  ب رررابت ا ا   ا  
 در سدی ا ا  زی فبهس ا    تأثیبهای ا ارا و ذهسا تبت  ارن طبحوای   .زهد یسد کب  ب ک  شروصریت و یفرای فبز م سا مامشرهوز ما

. زی فای را ارن زاز  ا رت یسا  روسویا  ریز جهت باص شرد  گبفرب   رپس زی ذهن جوام  ا ارا مورفف رهازرسب شرد  و  ب جها 
ای زی  ره  ع د    ب اا پا رشسابرنو   زردا   ب ج ب گذاشرنکب زو اصرات     زیصرد  40.9طبحوای   ب میزا   یشرربی کای بز زایز  

ها احسررا رران و عواطف یا  یش اا  ررارب  رروسویا   ب شررد  ع فا  ر ازرن و  ا جزمیان ا ا ارد. ذهسیت فای رراارن آمای زاشرررب
  زر بی ت  ی توارد اا ر  حبکت کوچ  و کسش جزما  میزا  یرجش و اذرت و ریز مببت و صر ی کسد. فبز مامف ون زیک ما

 .زهدا ا  رسبت  ب زو ا ا  زر ب یا  ااتا  ماگبی  الاتب فبهسد فای اگبی و تبفی و ارن آمای قضاون حدن  زردیا 
  ار یسرا  ا زیصرد40.68های فبارسروی  ا کایگیبی مب وط  ب ا ا بطبحوایز حبکرا زی یتبا چهایم قبای زاشررب و  یشرربرن زیصرد  

طبحوایز حبکرا و ریز  ررا  زی فبارسرروی و ریز   کای بزا ررت. زیصررد  الای   22.24  زیصرردع   و فای ررا  ا ک ربرن  زیصررد 37.08
های  مبویی راشررا اا کای بزگبارا و مهاجبنکسشفبارسررب و ریز    ابواهار  و آاازیسرر رسرریالی اگزرسررر اجسبش    تأثیبار فیسررا  تبت

اذرت کبز " ریز حق هب فبز "  فبهس ا کب ارروا  آااز و اولورت قبایزاز  هورت فبزی یا حرا زی ا رت  روسویا  )مسریب باا(
زی ار فیسرا اقدام  ب ع فا شریاارا  کسشرا زاوطفبارب و امبی م  ول تفقا     سرن  ا شیاا   کب زی اصرات  م امفبزارد  ه چسا ما
کسد کب مفاهی  احسا ا اا قبی  "اذرت و مببت" یا زی قالف مسیبی آااز   شوز.  ابت ا ا  فبارسوی ریز  ب  وسویارش القا ماما

 ف الارب و پورا  بوا زهسد.  
گب تتر ف الارب و زی فبارسروی  ا طبحوایز اصرفا حبکرا رشرا   ای یا  ب زور  دشو گبفرن گور  بای شسید  قبضزو اصرات   

ا ا   بای ه دلا و را تب   یرجش ا رررت  ال ورا کب زی زو اصرررات  ار فیسرررا و فبارسررروی  ب چشررر  پورای ر  فبارسررروی
زی    ب اا پا رشسابرنزی ار فیسرا و فبارسروی و   شد تو ط عشق  بز های  بویز. زی تداعا مفهوم عشرق ریز شراهد تصرورب راایر ا

کب   اارد زیصویتا گب ماجفو جفو غب  عشق یا ریبورا پورا و یو ب  مبویع فبهسد کسش  تأثیبزو ا ا  مذکوی تبت  .فای ا هسری 
 ب  ررب کسررا ز )طبحوایز مواارب(. زی  ررب اصررات   شررو فای ررا آ  یا  اعث  رربزیگ ا و  به  یرورن ت ازل یوحا تفقا مازی 

ارد اما گبفربریز هب چسد کب  رب ا ا  اا طبحوایز حبکرا  هب  یرورن  ب  ب کساو زد زلا یا  ب کسا بالا کبز     کبز بالا
بالا شرد  فشرای یوارا فبز عصربارا یا زی قالف "مواارب" تصرورب راای کبز  ا رت.   بالا کبز  عقدز زل راای  فای را  ا  بجسررب

گذایی  ب تجب یان  تأثیب ا ا   ا زهد کب  افت فبهس ا جام ا فای ررارشررا  ما  (زی فای ررا  زیصررد45)آمای  الای طبحوایز مواارب  
و حرا مواجهب  ا     بو  ااه  پاشریدگا یوحا یوارا  ب هس ام عصرباریتآگبارارب زی جهت حفظ   در سد  ذهسیت مسف ترب   ربکو 
کسد.  الا  وز  زیصرد طبحوایز جزء  ب  شرد  زی  را  ا ا   ب ذهسیت  روسویارش ریز رهازرسب ماعشرق یا زی قالف یوردبزی تثبیت



 

 

قضررراون احسررران زر با  اا یوی  ؛ا ا  ا رررتگبارارب جام ا فای رررافدب مسف ترب و ریز تبفی   مد   طبا ریزک  زی فای رررا  
زی ا ا  فای ررا زی مقارسررب  ا   فبزی مثبت و مسفاهای  ینکسشاصرراتحان زو حواز   اا تبرن جزمیان زی  ررا   الاراکوچ 

 بویز.  ها  ب چش  مازر ب ا ا 
گذایی  تأثیب   ها و ریزا ا توا  رقش فبهسد غسا و زربرسا فای راه  ما کب  اا  یزطبحوایز ایتباطا زی فای را  یشرربرن کای بز یا زا 

  بجسرب زارست.گیبی یو ابت اصاتحان کسارا  یا زی شد   یح "  اگذایی  ب "صفاعرقازان ا تما  ا مبویرت ایار
را   ازگا بزیگ ا پس اا ذودفبز پس اا "یرجش و اذرت" و را  یرورن ت ازل یوحا و یوارا به طبحوایز مواارب  ا تصرورب راای 

زی حواز "مببت و ه دیزی" اا زر ب ال وهارا ا رررت کب زی  رررب ا ا    عدم ر ارش یرجش  بایثباتا یوحا تب   فشرررای و  ا
کایگیبی ارن ال و زی فای را  ااتا ا اا تایرج با رت. آمای  الاتب    کای بز زاشرربار فیسرا  فای را و فبارسروی  ا زیصردهای مرفاوتا  

ها و یورایورا  ا عوام   ی ارب ا رت. عتو   بآ   از یان فای را و اشر ای ها  مقاومتا ا   تجب ا جسدچسدهزای رالا مفت فای را
و زعون  ب صربب و    فبوبویز  بشر  و عواطف   حبف زل  و ر ب زاشررن ا ربایعبفارا ه چو  مولارا کب فبز یا  ب باموشرا و پسها 

کایگیبی  الای طبحوایز مواارب  بهای ا ارا  ا  زهد  رقش چشر  یبی زی ارجاز یو رابت بز ایی زی مواجهب  ا مشردتن  رود ما
زد زلا چیزی یا یوی  رب کسرا بالا   زهد.و  رروسویا  ا ا  یا ریز  ب چسین یوردبزی زی جبرا  اردگا  ررود ما  زاشرررب ا ررت

شسابرنزی یا اب  ا "اذرت" و کبز   شرنو    ب اا پا ر زی حواز "عشرق و مببت" اا موایزی هسررسد کب  رابت    زردا   ب ج ب گذا
ها  توا  زو رراکسد کب ماا ا  حرا  ب هس ام یرجش  ب  روسویارش القا ماکایارب و مسف ترا فای راا ا   ا توجب  ب فبهسد مبافیب

ازگا راشررا اا عشررق ریز  ببتف زو اصررات   و یوا ط یا حرا  ب قی ت  رردون و عدم ت ازل یوحا حفظ کبز و  ب هس ام ذود
 شورد  زچای  تتدفیفا و  بزیگ ا شد.   با  ما بردز عشق )حبکرا( هکسارا ار فیسا و فبارسوی کب  ا ریبوی پیش

ها رت. زی جوام   ها  پیشریسیا  ار فیسراثب اا فبهسد فبزمبوی آر فو راکسرو أتب کای بز طبحوایز  را  زی ار فیسرا مر زیصرد  الا
ای ا رت کب حقیقت  ارد  ب یوی آ   صروین آشردای ایار مبسرو  شرد  و " را " لارب  با ا  شرفافیت و  بوا یفرای  ار فیسرا

و زی  را  ا ا  ریز زی   شروزاحسران  عامفیتع بایج اا فبز زایز و اا فضرا  مدا    را  و  یبو   ب  د ع فبز وایز ما  آشردای شروز.
زی فبهسد ایوپای  فبارسروی زی یتبا زوم کای بز " را " قبای زایز.  ا ا  گبزز.   وشرا ماقالف  را  پو رت   د  و اشریاء عیسیت

ای  اا  ف ال  تولیدکسسدز حبکت و تجب بعسوا  ریبوی  بو ( عشرررق  ب20تا    18غب ا )یمارریسررر  فبارسررروی و از یان ار فیسرررا قب  
مواارا یوارا   عسوا  حالت زیورا  ذهسا و حالت عدماما زی از یان فای را عشرق و احسرا ران  یشررب  ب   شروزبایجا  اار ارا ما

زو تبکیف زر ب زی ار فیسا و فبارسوی هسرسد    کسا یا ارب فسجا  بوز ر ب زاشرنو    اا ز ت کسا بویز شوز.   وشا ماعیسیت
زی   اا ز ررت کسررا غذا بویز و   زاغ ارب رقبارد. زی اصرراتحان  کب اا  ررا  جسرر   بای تداعا "کسربل و آاای" ا رررفاز  کبز 

   پای چتب    ببا رن وشرا شرد  ا رت.  گبی" تو رط ا زای " را  و ت ان فیزردا" عیسیتار فیسرا مفهوم "عصرباریت و کسربل
 رراای طبحوایز  ررا   موق یت مدارا و رو  ایتباط فیزردا  ا مبیط یا عام  زی ا ا  فبارسررب  ا ف ال  یشررب یوی کسررا  وز ه

 کسد.  وحال  د و اذرت تفقا ماحس
ها  بای م سا  وشررید   ب یوا ط عاطفا )مببت و آاای(  ب   ررت کب ذهسیت ارسررا ارن ا  زهسدز ررب ا ا  رشررا هب طبحوایز جهرا زی  

و جهت یا رت    د کس گیبی اا جهت چت مفهوم بیارت و  دیفرایی یا تصرورب راای ما ا  هب   شروز؛های فضرارا مرو ر  ماجهت



 

 

فبارسروی و فای را  یشرربرن  هب  یا اا بفق چسین تصراوربی   .گیبزریب ما یا ه با ررا  ا صرفان مثبرا ه چو  صرداقت و مببت زی
  کسا یا ارب فسجا و  ه یشب یوی پشت کسا  وز اصراتحاتا مارسد  (. اا زردز چت  فسد شرد ) ببا ررن  ب پای چت و   ارد بز 

 ابرایهای  یا ا اجر اعا و را از یان و هسب  وز   مباتبا فسفبتوا   ها ت کب مااا ج فا ارن ر وربزی فبارسوی   بوز ر ب زاشرن
مسد رابرن  ا ا  زی جهت. رقش اعرقازان زرسا جام ا فای رافضرارا فبارسرب یا توجیها  بای ارن ر وزهای ا ارا تفقا کبزتوصریفا

و   زاشررررب ا رررتمسد زی فای رررا  های جهتای زی ارجاز یو رررابتع د   تأثیبو  دی  ا جهت چت ریز     ریدا  ا جهت یا رررت
 گبزز. یسا  وسویا  ارن ا ا  ریز موثب واق  مازیجها 

هۀای جهۀانی(=  هۀا ااسۀۀتهۀارههۀای روسۀۀاختی زبۀانمحیطی= شۀۀبۀاهۀتهۀای فرهنگیشۀۀبۀاهۀت»رابطۀۀ دیۀالکتیکی    ج(
 های تصویری مشترک(یکسان و طرحواره های ابتداییدربردارندۀ استهاره های جهانیااستهاره« بینی یکسانجهان

زی  رررب ا را  مرذکوی   هرای م سرارا "اذررت و مببرت" را اربمج وعرب  فبزیهای  ینکسشحواز  تبفیر  کفا اصررراتحران کسرارا    زی 
های تصرررورب ررراای  رو  تصرررورب ررراای و لارا  ردسرررارا  ب لباظ مقولب  هارا رررر ای  ب ا فبهس ا و ا ارا   هاییغ  تساقبعفا
ای  ا ا رررساز  ب  کوچش زی مقالبارد.  مشررا ب اررقال زاز  ای حدوزا  بویر  کب مفهوما ردسررا  یا  ب شرریو الفیا کتم  بماتبت

  شرر ول  حدوزا  مفهوما جها   های ها یا  ا ررر ایکسد و آ های جهارا اشررای  ماریبران لیداف و جارسررو    ب مببث ا ررر ای 
  (.2018کسد )و زایای پرارسی  جهارا م بفا ما   ش ولجها 

های  اا ا رر ای   فهب رراپژوهش حاضرب  ا ت بکز  ب  رابت صرویی اصراتحان کسارا زی تداعا م سای کسارا ردسرا  زی  رب ا ا   ب  
ا رروباج شرد   شر ول  جها شربب وشر ول   های جها: ا رر ای رافرب ا رتشر ول ز رت  فبهس ا و جها میا   را حدوزا    مفهوما کامت  

گا  صوب   تدیب ؛بو  را  قفف گبما زاشرن و را فبز گبما  وز   :" شام فبزی مثبت و مسفاهای  ینزو حواز مفهوما "کسشزی 
سا  وز  سابرد ؛  را  رو  ک شرن زی آ؛شد     بز  را ی وز  قفف ک سا را چیزی زاز  را گذا  باپا گور    ؛زل را قفف یا  ب ک

 ا آغور را ز رررا   اا و    ها  به فشرربز  زردا   ب گفولب  ج ب و کشررید  زردا ؛گبفرن گور وز   گور شررسوا زاشرررن و قبض
زد زلا یا  ب کسا بالا   بش  یا  ب  ب کسا بالا کبز   :و مفاهی  مرقا   آ  زی یا اب  ا اذرت شام   گشوز  کسا یا پذربفرن

ها زی تداعا رازرد  گبفرن  بگبزاردا  و  سرن چش ؛ گبم شد  ارب رقب  جور آویز  اا شدن بش ؛کبز  و بش  یا بالا کبز 
اا زردز چت و  یدایشد   ب     یدایشد  اا   ت اشربا  توت؛ بایی زی پهفو  چش  و زی ز ت و پای کسا قبایگبفرن؛  حقیقت
. اصراتحان کسارا فود اا قالف م سارا  شروزما"  زرن یا  ب زریا و یو  یا  ب شیاا  فبوبرن  ؛م امفب شد   ا شیاا  وایز ت؛پای چ

کب ارن ر ار ا تصرورب راای زیعین ت ارزان یو رابرا ا ا   اا تجب یان ردسرا     ارد هب   بز مشرربکا  بای تداعا م سارا باص 
 .گیبز  ت مائ هارا مرفاون رش شبی حرا زی اقفی 

فبزی  های  یناصاتحان کسارا زو حواز مفهوما "کسشتبفی     مبقق زی یورد  ش ول فودجها های مفهوما  عتو   ب ا ر ای 
(  سیا   ابت  2009 ببویز  ا ت کب طبق ریب لیداف )  ریز  ش ولاجها  و را شبب  ش ولهای ا ردارا جها ب ا ر ای    "مثبت و مسفا

زو    شسا ا شسابرا شسا ا شسابرا و ا ا گبزرد. لیداف  ب ا ان تبقیقان حواز عصف تب تفقا ماهای مفهوما پیچید ا ر ای 
اصفا   اررزاعا   ااز  تفدب  ا ان  و  ا ر ای   (1ش ایز:   بما یا  ا ردارا  مفهوما  شسابرا )کاگ روسرین  (2های  را طبحوایز    های 

 . (تصوربی



 

 

تبکیف چسدرن ا ر ایز ا ردارا کب هب کدام زی بزایردز    زی مسیب ر  رویو  اصفا  اا   ا آغور  اا پذربفرن بای مثال ا ر ایز مفهوما  
پذربر ارجام حبکرا  »  ؛(حج ا  )طبحوایز  «پذربر  اا ا ت»ا ر ایز ا ردارا    طبحوایز تصوربی باصا هسرسد تشدی  شد  ا ت: 

ا ت مقا    ا ت »  ؛)طبحوایز حبکرا(  «  بای طبف  مقا    »)قدیتا(  «پذربر جذ  طبف  ت امیت  آغور  ب؛  پذربا وز   مسزلا 
تب  ا  های جزماارن ا ر ای   )طبحوایز ایتباطا(.  «پذربر ارجاز کسشا زوطبفب ا ت»  ؛)طبحوایز جزء  ب ک (  «وجوزی فبز ا ت

و    أهای مبد حوا ار اشت و اراباد    تأرید. پس اا  گیبرده ا  رویو  اصفا قبای ما  های فبعاع زو حواز مبدا و مقصد   ب یوی گب 
روسرین شد  گبفرب و  پس ا ر ایز کفا زی  های  و  کفا  ا ر ای تو ط گب  گشرالرا روی تب و  پس های جزمامقصد تو ط گب 
  گیبز.قبای ما تأرید افرا باص مویز 

 تهارض منافع 
 وجوز ردایز.  ات ایض مساف 

 منابع  
 . 168-159 :54ر  14ن   قبسات. . «های مفهوما زی تفدب زرسارقش ا ر ای »(. 1388ریا  عفیبضا. )قام ا 

  های یسا: تبفی  شسابرا ا ر ای مبیط  ا ا  و جها »  .(1404) کب تما صازد  مهساا.     ا والبسسا چی ب  اهبا   مب دی  ربگس
ار فیسا و فبارسویکسارا حوا  های غرب  ها و گویشمطالعات زبان  . «های ابتقا "صداقت و بیارت" زی فای ا  
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